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exceptional situation. The translator is normally called upon to delve into
all spheres of a langnage; aud people who are completely bilingual with
respect to so many diverse plienomena stmply do not exist.

4. Every experienced trauslator, driven by necessity, will have come by a
number of tricks in the use of a bilingual dictionary -—— though he has pro-
bably never thought of them as such, let alone codified them. Some of
these are :

4.1 Double-checking the other wvcay. Often, when a translator finds, opposite the
entry, two or several inadequately qualified, or unqualified definitions, he cannot be
certain which one to choose, even with the aid of ccntext. Assuming he has no other
bilingual dictionary to check, he may then take the definition that seems the best
bet and see how it is defined in the foreign language, and that failing, the next best,
and so on.

The need for this arises particularly when the translator finds himself working
with unfamiliar subject matter. Let us say a specialist in German literature has had
a technical translation foisted upon him, and to save face he goes through with it.
At one point he finds the word Lueger, which he knows only as “couch, bed, sick-bed,

lair, camp, warehouse” -— none of which fits in thig case. He then takes a dictionary
of technical German and finds, after Lager : bearing, camp. bed, stock, store, ware-
house. “Bearing” seems a. possibility —- it is part of his passive Inglish vocabulary

in some reference to machinery, though he never knew quite what it was. So he
checks bearing in the FEnglish-German section, and sure enough, he finds, among the
compounds of bearing, a number of terms defined by German compounds which (a)
hegin with “Lager-" and (b) tend to confirm that “bearing” is the word he wants
(e. g., bearing alloy : Lagerlcgierung: bearing friction : Lagerreibung; bearing press-
ure : Lagerdruck; etc.). In short, there has been an intersection of two probabilities
— his bhest guess, and the supporting evidence — from which a practical certainty
results.

4.2 Looking up parts of compounds. The translator from languages in which com-
pounds appear typographically as single words, such as German, Dutch and the Scan-
dinavian languages, soon learns to distinguish well established compounds from the
more or less fortuitous ones, and to look up the components separately. Thus, a
translator who, let us say, did not understand the German term Untersuchungsauss-
chuss (“investigating committee”) might look forever under ‘U’ without finding it.
The translator who, though experienced with German, nevertheless did not recognize
more than the part “Untersuchung(s)-", would go straight to Ausschuss.

4.8 Conversion of words into cognate forms, or reduction of loan translations, when
they cannot be defined in the form encountered. The process of converting words
into their cognates in a related language — often done subjectively between speakers
of, say, Czech and Polish, or of Swedish and Norwegian, or when a Spanish speaker
reads Portuguese, etc. — amounts, essentially, to the substitution of corresponding
phonenies. Linguists, borrowing a term from communications engineers, have some-
times called it ‘‘code-switching” (cf. R. Jakobson, “Comparative Slavic Studies”, in
Revicw of Politics for January 1954, p. 68 £.). To the translator, of course, the opera-
tion is an orthographic one and presupposes a fair reading knowledge of the language
he converts into. As a technique it is best applied to technical terms, since with
these one can be fairly sure that the synthetic cognate, if found to be a real one,
will have the same meaning and applications.

I can illustrate the procedure very well by showing you some problems I once
had with an Italian medical article. Bilingual dictionaries involving Italian as one
language are almost without exception poor or inadequate (for that matter, the fine
bilingual dictionaries for IFrench-English/English-French by Harrap and Kettridge
excepted, niost good bilingual dictionaries seem to come from the countries bordering
the Baltic). Edgren for Italian is excellent, but it is limited to the literary language.
So with an Italian technical article, the translator is pretty much on his own.2

2 Since this talk was given, I found, in the New York Public Library, what may well be an
important exception to this generalization, as far asx general technical vocabulary is concerned : Dott.
Ing. Giorgio Marolli (of the Fiat Company), Dizionario Tecnico inglese-italiano italiano-inglese.
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